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ABSTRACT 

 

Nowadays, the use of online and computer-assisted translation tools plays an important 

role in the way translators are being assisted in the translation process. Translators have 

the advantage of using both the traditional translation process and the well-known 

techniques such as transposition, adaptation, modulation, equivalence, adaptation, 

combined with the online tools to deliver better results. Thus, the quality and the accuracy 

of translation projects has improved significantly. This report aims to explore the different 

options available for translators and how to make the process more efficient so that it can 

be achieved without great effort, different from the way it was done in the past. Additionally, 

when translators combine online tools with traditional techniques, the amount of workload 

decreases substantially which provides translators the chance to work on larger projects. 

In this changing and demanding world, computer-assisted translation facilitates and 

assists human translators providing a range of tools for submitting, editing, and storing 

content to be translated into a certain language but humans play an important role and 

they can never be replaced by any CAT tool.  

Keywords: online tools, computer-assisted translation tools, translation process, 

translation techniques, technology, translator, and education. 
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1. INTRODUCTION 

1.1 Introduction 

 

Translators play a vital role in bridging language barriers, enabling effective communication 

among languages. With the advancement of technology, online and computer-assisted translation 

tools have emerged as powerful aids for translators, enhancing their productivity and accuracy. 

There is increasing evidence for productivity gains for professional translators when they use 

online or machine translation.  However, it is important to note that traditional techniques still hold 

their place in the translation process. It is important to remember that they should not replace the 

skills and expertise of a professional translator. This is because human translators possess 

cultural knowledge, creativity, and the ability to interpret the intended meaning behind the source 

text. For that reason, it was necessary to learn from traditional techniques for online translation 

and computer-assisted translation. 

The process of translation is more than just changing the words from one language to another.  

Getting the skills allows the experience for understanding the source of language, culture, and 

the target language. This document explains the importance of translation considering the 

traditional process, online and computer-assisted translation to get quality translation. 

Comprehensive translation is a complex process that only humans can do. The translation 

process involves having a professional translator or linguist who is a native speaker of the target 

language or has studied the language extensively. In the Specialization course, it has been shown 

how to do professional work when translating because translation is not just mechanical. It is 

possible to get accuracy and quality close to humans. However, human translation is far more 

effective when dealing with sensitive documents.  

 

https://www.lexika-translations.com/blog/what-is-translation-meaning/
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1.2 Importance of translation in the present day.  

 

 

In a world that is constantly changing and interconnecting day by day, we cannot ignore the 

importance of translation. Translation plays a crucial role in making communication easier, 

fostering cultural understanding, and helping economic growth. Nowadays, it serves as a bridge 

that connects individuals, communities, and nations, and its relevance continues to grow. 

Considering the focus of our main translation language, which is English, it has become a global 

language, and there is even a possibility that can become a family of languages (Crystal 2003). 

 

First, translation is necessary for effective communication in a Multilingual world. Anderson (2010) 

finds that there are more than 6,000 languages in the world. Being English a global language, 

translation into English allows people from diverse linguistic backgrounds to communicate, share 

ideas, and collaborate. This means that everyday life depends on translation services to eliminate 

language barriers. Without translation, the flow of information and the exchange of knowledge 

would be severely delayed, affecting global progress. 

 

Moreover, translation is an essential tool for fostering cultural understanding. Language is not 

only a means of communication, but also a carrier for culture, identity, and heritage. Translation 

allows us to explore the history of human civilization, accessing a lot of information from around 

the world. Snell-Hornby (1998) considers the translator as an expert in intercultural 

communication who performs his or her job in an internationalized world. With this in mind, it is 

necessary to recognize the contribution of translators to culture. 

 

In addition to its cultural significance, translation plays a vital role in the global economy. In a 

world where businesses operate in all corners, translation services are essential for multinational 
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corporations, because they need translation to connect with their customers, partners, and 

employees worldwide. Without translation, barriers to trade, investment, and international 

cooperation would be impossible, limiting economic growth and development. 

 

The Internet has created an environment where information flows freely across borders beyond 

linguistic barriers. Social media, e-commerce, and online education are just a few examples of 

areas where translation services are vital. With the global marketplace expanding, translation 

tools, machine translation, and skilled translators are in high demand, ensuring that information 

is accessible worldwide. These machine translation tools have been being developed and there 

has been research on their application for translating languages (Hutchins 1986).  

 

Critics may argue that automated translation tools are replacing human translators, potentially 

affecting the profession. While technology has its place in translation, it cannot fully replicate the 

context and cultural perception that human translators provide. The complex art of translation 

requires a deep understanding of language and culture, and it is through this understanding that 

effective communication is achieved. According to Hutchins (2003), the skills that the human 

translator can contribute will continue to be in demand. So, the role of human translators doesn’t 

seem to disappear in the long term even having artificial intelligence around the corner. 

 

In conclusion, translation is more vital than ever. It acts as the body joints in our globalized world, 

fostering communication, cultural exchange, and economic development. As we go through an 

unstoppable interconnected world, it is essential to recognize and appreciate the significance of 

translation in bridging parts and advancing humanity's shared goals. Whether in business, 

diplomacy, or personal relationships, translation remains the clip that holds our diverse world 

together. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

 

2.1 Definition of the Translation Process 

 

The translation process is a bunch of different steps that people take to render a text that is in 

one specific language into another language. There are different techniques applied to develop 

this process to keep the original context and meaning of the text in place. Through the translation 

process, there are many abilities and knowledge applied, as well as the use of different tools that 

help to get an accurate translation. According to Postan (2023) The language translation process 

is a complex and intricate endeavor that involves bridging linguistic and cultural gaps to convey a 

message accurately and effectively in another language. It requires a deep understanding of both 

the source and target languages, as well as a keen awareness of cultural nuances. Translators 

must not only translate words but also capture the intended tone, context, and emotions of the 

original text. A well-articulated translation process will ensure that the outcome will be delivered 

the closest possible to the original version.  
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2.2 Translation process created in Module 2: The Translation Process. 

Creatively, represent the translation process in a mind map. 
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2.3 Description of the translation process 

 

Translation process 

 

1. Review of the Document: In this section, we analyze the entire document and review all 

the details such as type of text, length, if it is informal or formal, the time required, etc. In 

this way, we can set up the correct expectations for the client and confirm if we can make 

the commitment or not.  

 

2. Initial translation of the document: In this section we make an initial translation of the 

whole document, trying to do it as accurately as possible, and make notes of the words or 

phrases that will require more attention. 

 

3. Break: We take a break to rest our minds. We can use it to drink some water or coffee. 

By doing so, we can be more relaxed when returning to work. 

 

4. First Proofreading: In this section, we make our first proofreading of the whole document 

to denote if there is any mistake that needs to be corrected or if there is a phrase that 

needs to be changed to maintain the original context of the text. 

We go over the text and improve the style. Detect any inconsistencies and errors from the 

simple mistakes to the more complex ones.  

 

5. Editing: In this part of the translation process, we correct and edit any mistakes made or 

any phrase that needs to be changed considering the words collected in the initial 

translation and the proofreading process.  
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6. Second Proofreading: In this part, we make sure the corrections already made have 

been successfully applied. We make sure that the document has the correct spelling and 

punctuation. 

 

7. Quality Assurance: In this section, we work on the format of the document, the font, the 

text size, the text alignment, and checking if there is any section that needs to be in a 

different font format, etc.  

 

8. Delivery of the Document: In this phase, we arrange with the client aspects such as the 

time, date, and final format of the document to be delivered. 
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2.4 Five translation techniques and their importance 

 

Transposition 

 

It is a crucial technique employed in the field of translation, allowing the effective adaptation of 

texts from one language to another. It plays a significant role in transferring meaning, style, and 

cultural nuances while maintaining the integrity of the original work.  

Transposition is a technique used by translators to ensure that the intended message and impact 

of a text are conveyed in a target language. It involves modifying the structure, syntax, and 

sometimes even the vocabulary of a source text to suit the target language, while still preserving 

the original message. 

Each language has its own unique set of rules, linguistic patterns, and cultural connotations, which 

may not directly correspond to those of another language. Thus, during the translation process, 

transposition allows translators to adapt the content in a manner that is linguistically and culturally 

appropriate for the target audience. 

 

Example:  

(English) At 01:30 pm they stopped for lunch.  

(Spanish) A la 01:30 pm se detuvieron a almorzar. 

 

 

Modulation 

 

It is the process of shifting from one key to another to create a sense of variety and contrast. It 

can also be defined as a technique used to translate texts to preserve the tone and style of the 

original text. 

As a technique, modulation in translation helps to illustrate the difference between literal 

translation and coherent meaning translation. The idea or meaning is the same, but the phrases 

that are used in the source and target languages are different – the source language is not 

translated word-for-word into the target language. 
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Example:  

(English) The early bird catches the worm. 

(Spanish) Al que madruga Dios le ayuda. 

 

 

Equivalence 

 

This technique involves an attempt to convert the content while retaining the context and meaning 

of the original. Many view languages as having equivalent words, and that translating from one to 

another simply involves finding a match. That cannot be farther from the truth. 

Keeping the spirit of the original text is paramount. A literal translation is practically useless when 

the meaning behind the words is not upheld. Equivalence only works when you have a deep 

understanding of what the source content is trying to convey. It doesn’t simply cover the meaning 

of the content but the tone and style of the delivery. This is something that machines simply cannot 

grasp, thus culminating in a flat translation full of misunderstanding and miscommunication.  

 

Example:  

(English) Once upon a time. 

(Spanish) Erase una vez. 

 

 

Adaptation 

 

It is a well-known fact that to obtain a perfect translation, one must go beyond the superficial 

meaning of the words. It is very important to extract what the words mean in a particular situation 

according to the cultural context.  It is a very important translation technique. It is necessary when 

something specific to one language culture is expressed in a totally different way that is familiar 

or appropriate to another language culture. 

 

Example:  

(English) The fourth of May. 

(Spanish) El cuatro de Mayo. 
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Explicitation 

 

It is a technique generally defined as a shift in translation from what is implicit in the source text 

to what is explicit in the target text. It is a fundamental concept in the field of translation that aims 

to improve the accuracy and clarity of translated texts. This technique involves making certain 

elements of the source text more explicit in the translation, ensuring that the intended meaning is 

conveyed effectively to the target audience. 

 

Example:  

(English) Living for the moment. 

(Spanish) Viviendo sólo para el momento presente. 

3. TRANSLATIONS 

3.1 Definition of translation based on your experience in the course 

 

Translation becomes an important part of our lives whenever we need to connect with people 

from different linguistic backgrounds. In other words, it works as the bridge between two 

languages. It helps people understand and communicate with each other when they speak 

different languages. When reading a document in one language it is imperative to know the 

meaning of the details to have a clearer understanding. The translation is a deciphered code from 

one language into another language that everyone who speaks the target language can 

understand. Translation involves managing both languages to make sure people, either clients of 

a translation company or people who are looking for help to have a translated version of their 

documents, can understand, and use it for different purposes. 

 

There are many purposes when translating a text. In our country, some of the most relevant or 

demanded requests are those that have to do with medicine, business, legal documents, or 

academic documents. For example, translation can help a person who has received a medical 

prescription from abroad to have an accurate translation so he or she can get the medicine they 

need. Also, in situations where people are applying for immigration processes, translators need 

to deliver accurate translations so the authorities can get real information from the applicants. 
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Another situation may be when a student is applying for a scholarship in another country, he or 

she needs to submit accurate translations to the authorities from the institution to be admitted.  

 

Having said this, translation cannot be taken as a simply different version of a text in another 

language as it requires considering all the aspects that are implicit in it, nuances, context, tone, 

and all the peculiarities of both languages. Nowadays, translation can be processed by online 

tools, but still, to guarantee that a person will get an accurate translation, the study of the culture 

behind the language being worked increases the quality of the translation. 

 

3.2 Translated documents worked in the course  

A. Plants 

B. Digestive system 

C. Comics 

D. How engines work  

E. Operation manual mp5 player 

F. Birth certificates 

G. Marriage Certificates 

H. University Transcripts 

I. University/High school Diplomas 

J. A medical certificate 
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A. Plants  

(Original) 
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(Translation) 
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B. Digestive system  

(Original) 
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(Translation) 
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C. Comics  

(Original) 
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(Translation) 
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D. How engines works  

(Original) 
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(Translation) 
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E. Operation manual mp5 player  

(Original) 
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34 

 



35 
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(Translation) 
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F. Birth certificate  

(Original) 
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(Translation) 
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G. Mariage Certificates  

(Original) 
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(Translation) 
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(Original) 
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(Translation) 
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H. University Transcripts  

(Original) 
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(Translation) 
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I. University/High school Diplomas  

(Original) 
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(Translation) 
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J. Medical certificate 

(Original) 
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(Translation) 
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4. CONCLUSIONS 

4.1 Conclusions regarding the translation practice.  

 

Translation practice can be considered a complex and challenging process that requires a deep 

understanding of both languages, the source, and the target languages. It is just a matter of being 

involved in a world that produces translated works and that helps to overcome the communication 

barriers. By having the process of translation clear, we can understand the nature of the text, its 

context, and its features. 

This process during the specialization helped us to understand that translation is not just about 

translating every single word literally, but beyond. The good use of traditional techniques, online 

and computer-assisted translation tools enable us to be more practical in translation works.  

It is necessary to take advantage of any resource that produces high-quality translation to 

overcome language differences. For that reason, to ensure it, the use of software programs that 

help humans to transfer the meaning of text between languages is a must in today's translation 

world.  

The online and computer-assisted tools can help translators boost productivity, translation quality, 

and consistency. They facilitate editing, storing previous translations, and using them for future 

projects. In other words, it makes translation easier. However, to be more natural, it is important 

to have a process involving a human translator reading the source text and producing a translation 

in the target language and increase the overall quality of translations. 

Moreover, traditional techniques in translation involve manual translation without the use of 

technology, while computer-assisted tools are specialized translation software that aid and 

optimize the translation process. They offer benefits such as better quality, shorter turnaround 

times, and more consistent terminology. 
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Nevertheless, it is important to note that translators choose just one method for the whole text, 

but they can use several techniques for individual words and phrases. By carefully choosing the 

right technique, the translator can convey each linguistic element most accurately. An adequate 

translation process can help translators to achieve the best translation possible. The quality of 

translation depends on the translator’s ability to choose the best translation process and to choose 

the best tools available to preserve the meaning of the text. 

The goal of a translator is to create a translation text that is easy to understand and engage with, 

and that doesn't look like a translation. A translation text that flows naturally will serve its purpose 

effectively.  

However, becoming a skilled translator takes a lot of training and experience, and the ability to 

choose the appropriate translation method at the right time during the translation process, which 

makes the difference between a skilled, expert translator and a beginner. 

Therefore, the use of traditional techniques, online and computer-assisted translation play an 

important role during the translation process. Maintaining consistency in translation techniques 

across different languages is crucial for ensuring accuracy and coherence in translated 

documents.  
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5. RECOMMENDATIONS 

 

- Paying close attention to the use of the different translation tools is a must as these tools 

are key support in the translation process of different documents as well as the knowledge, 

we can get to put into practice not only for the course but as future professionals in the 

area.  

- Completing all the tasks even if these tasks are not evaluated, makes a difference because 

they will be very useful in the practice. Later, you will get familiar with the processes to be 

done in each translation and will be used as a guide for future works and tasks.  

- Creating an online folder to save all the evaluated and not evaluated tasks is strongly 

recommendable as the same work will be used to potentially start a career in translation. 

This way you do not have to start all over again. Also, this will help you to edit the 

documents and save time.  

- Attending the online sessions provides you with very important information and you make 

sure you get everything clear. Sometimes, we don’t get the correct information from our 

classmates, so it’s better to get it from the professor. Therefore, avoid being absent. 

- Asking the professor whenever you have a doubt will make you feel more comfortable. 

Sometimes we tend to believe that asking makes you look dumb, or that you are not 

knowledgeable. But, asking can help you save time, and you will be sure of what you have 

to do or not. 

- Watching tutorials on the use of online tools and trying them out on your computer will 

help you improve your technical skills so you can deliver better results. 
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